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Snögubben
der wid planket star

Gubben i sin hwita tröja,
Utan mössa, utan har.
Utan singrar, utan tär,
Gossar, för att er förnöja.
Käppen han pa armen bär.
Se hur han förlägen är
Och i tysthet grinar illa.
Solen skiner pä den lilla,
Wärmen honom gör beswär.
Hui han swettas, stackars gubbe,
Kroiig som en rutten stubbe,
Droppar, stora som smä ägg,
Trilla ned ifrän Hans panna,
I Hans stägg de ffulle stanna.
Om han bara hade skägg.

Oet' ni gossar, hwad han tanter?
Ncg Hans mening man förstar:
"Nej hwad harm alt solen blänker
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Hwad förtret att det blir wär!
Aldrig borde dagen randas,
Aldrig borde wintern dö.
Aldrig borde wären andas
Frist och glad pä land och sjö.
Ljuset är min wärsta pina,
Wärmen smälter opp min lugg;
Aldrig borde ljuset skina.
Aldrig borde frosten tina,
Ty da stuppe jag att grina,
Kara gossar, Kär i mjugg."

Men hwad hjelper att du klagar,
Gubbe fattig. pä din lott?
Solen gör som hon behagar,
Wären strattar ät dig blott.
i!juset kommer, hwad det lider,

Huru du än spjerna mä,
Och de gry, de nya tider,

Och den stora werlden sttider
Framät, framät, tills omsider
Af din storhet nagra fa
Wattendroppar äterstä.

Hej, der tomma Knut och Frans
Jo, nu blir en annan dans.
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Snön är kram i dag, god' wänner,
Dch den leken nog nian tänner
Nen de ropa längtifrän:
Se ni gubben der i wrän!
Och de stä ej mer att hällas;
Han stall bollas! Han stall bollas!

Men han bär i hand en täpp;
Akten er, rättnu det stnäller.
Stackare, som modet fäller!
Huj, der fick han sig en knäpp,
Rappa till, min gubbe, rappa!
Annars maste du witzt tappa.

Hwarför star du der sä siill,
Hotar, men ej smälla will?
Rappa till! Na rappa till!

Nej, med händerna i sidan
Star han der i dum förbidan,
Dch sä smäller boll pä boll
Hall dä! Se han faller! Hall!
Ena bollen tog i pannan,
Och den andra benet tog;
En tog armen, och en annan
Gubben midt för näsan siog.
Nu är gubben ruinerad,
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Kujonerad, makulerad
Och ohjelpligt kullbytterad.
Der i drifwan af en slump
Hjelten lissgei massakrerad,
Redlös, owig, tung och plump,
Som en annan stmpel klump.

Och det springes, och det trafwas
Rundtomkring i drifwan der.

"Se m, se ni gubben här!
Han stall hederligt begrafwas."
Och sa kommer torpen dit:
"Han stall ha en swepning hwit."
Och sa ropar domherrn lustigt:
"Ia nu stall här bli talas,
Grafölet del stall bli musiigt;
Gif at mig en rönnbärsklas!"
Men sa ropar storken: "stilla!
Skäms man ej att wara snäl?
Fast sitt lif han stutat illa,
Gubben nog en grafstrift tal;
Sådan far ju Pehr och Pal."
Och sa ristar han pa marken
Följande i drifwans snö:
"Här sa hwilar den, som hwarken
Kunde leflva eller dö!"







7

Dfta, hur wär bana leder,
Gar en gubbe otz förbi;
Mins, min gosse, det är heder
Att, som han, en gubbe bli.
Det är ärofullt an gräna
Som en wis och redlig man;
Den som djeifs en gubbe håna
Skymf och straff föitjenar han.
Mycket är den gamle gifwet,
Mins att han har pröfwat lifwet;
Kanske blir du gubbe ock;
Wörda da Hans silswerlock!

Men nu tala wi om gubben
Utaf snö. Han ligger der,
Gömd i drifwan der wid stubben,
Det wiHt mättlig stada är.
Han war dum sa blef han bollad;
Han war lat sa blef han ställad
Utaf solen, som ej tal
Nti man glömt fin lefnads mal,

Den som ej gör nagon nytta

Har förtjent sin kullerbytta.
Derför tom nu waren käck,
Smälte gubben till en bäck,
Ledde bacten sen till ängen,
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För att wattna blomstersängen,
Och der drack hwart litet frö,
Och der sugade smä gräsen
Gubbens sönderrunna wäsen,
Och sä fick han ärligt dö.
Och sä sade han adjö,
Lilla gubben utaf snö.

Haren och IgelKotten
Wen historien ser ut som wore den hopljugen, men den mäste
wäl wara sann, efter den är tryckt. Du stall fa höra.

Det wai en söndagsmorgon midt i sommaren, just som is-
gen blommade; solen lyste sä klar, winden bliste sa lustigt, ock lär-
korna sjöngo under himmelens bla. Humlor och brömsar surrade
pa wäpplingen, folket gick i kyikan, alla woro glada, och igelkot-
ten med.

Igelkotten kiöp ut ur sitt bo, snusade pa morgonwinden ock
sade till sig szelf: ha, hwad det luktar godt. Derpa företog han
sig att szunga en lustig wisa, sa godt som en igelkott kan sjunga
om en söndagsmorgon. Ha, hwad det later bra, sade han till
sig szelf. Medan han nu szöng, föll det honom in att han kunde
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ga ut att spatsera, medan Hans fru twättade ock kammade bar-
nen till söndagen. Sagdt och gjordt. Igelkotten läste sm döri i
las och gick ut till rosiandet, der han brukade spisa middag med
sin familj. lag will se huru minä rofwoi wexa, sade han. Rätt
som det war, mötte han en hare, som hade precis samma ärende.
God morgon, kusin hare, ropade han. Haren, som tyckte sig wara
en förnäm herre mot igelkotten, gjorde en högfärdig grimas och
sade: hwart stall du taga wägen, du eländiga krypfä? lag är
ute att spatsera, swarade igelkotten. Spatsera, spatsera! ro-
pade haren och strattade. Nu gar stammen pa torra landet, när
du will spatsera. Det lider ju framat för dig som för loppan i
tjäran. Det förtröt igelkotten alldeles för mycket, att förliknas
wid en loppa. lag tror du inbillar dig att du kan springa for-
tare än jag, sade han till haren. Jo det tror jag nastan, swa-
rade haren. Det kommer an pa ett försök, menade igelkotten.
Will du hålla wad? Man kan ju stratta ihjäl sig, atertog
haren. Du med dina eländiga ben! Men maga, hwad hålla wi
wad om? Wi hålla wad om hela rosiandet, sade igelkotten.
Den som winner, far ensam behalla allt för sin räkning, och den
andra far se sig om efter annan mat. Topp, sade haren, lat
osi genast begynna. Na ns, sade igelkotten, sa bradt är det
inte, jag will först ga hem för att äta frukost, och om en half
timma är jag här tillbaka. Far ga, sade haren.
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Igelkotten gick hem och tänkte wid sig sjelf: haren äi en
förnäm herre och litar pä sina länga ben, men till all lycka är
han nägot dum; jag späi att han blir lurad. När han kom hem,
ropade han strar pä sin fru. Hwad star pä? sade hon. Jo
kläd pä dig och kom med mig ut till rofiandet, jag stall springa
i kapp med haren, wi ha hållit wad om hela rostandet. Ack
du olyckliga igelkott, ropade Hans fru, har du blifwit tokig, efter-
som du will springa i kapp med den snallaste löpare i hela sto-
gen! Tyst du gumma, swarade igelkotten; det blir min sak; blanda
dig ej i karlars göromal. Marsch! Och sä gingo de. Under
wägen sade igelkotten till sin fru: hör nu noga pä hwad jag sä-
ger dig. Der pä akern stola wi springa i kapp, haren i ena
plogfaran ock jag i andra plogfäran, och wi börja deruppe wid
gärdsgärden. Ställ dig nu här nere wid grinden, och när haren
kommer springande, sä passa pä och ropa emot honom: här är
jag, hwar är du? Ia jag förstar, sade igelkottstan.

När de nu kommo till akern, satte sig igelkottstan i faran
wid grinden, och igelkotten kröp öfwer hela akern upp till gär-
desgärden. Haren war redan der. Lata wi det gä? sade haren.
Gerna för mig, sade igelkotten. Och sä ställde de sig hwar i sin
plogfära. Ett! tu! tre! och huj, der tog haren ett stutt och
for af som en stormwind öfwer äkern. Men igelkotten kröp un-
gefär tre steg framät, och derpä satte han sig att hwila i god ro.
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När nu haren kom i fullt spräng öfwer äkern och nalkades
grinden, ropade igelkottens fru, säsom hennes herre befallt: här
är jag, bwar är du? Haren stadnade midt i spränget, sa häpen
blef han; han kunde ej annat förstä, än att det war igelkotten
Ms, ty, som hwar man wet, ser> igelkottens fru jemnt opp sa ut

som hennes man. Derföre tankte haren: det hänger ej rätt ihop.
Wensterswäng, ropade han, lat osi försöka engang till. Ett! tu!
tre! marsch! och sä bar det ater af som en pil, akern uppat

öfwer samma fära, som nysi. Men igelkottens fru blef wackert
stilla der hon satt. När nu haren med öronen langs ryggen kom
skuttande framemot gärdsgärden, passade igelkotten pa och skrek
emot honom: här är jag, hwar är du? Det war mig en bad-
dare, skrek haren; springa wi än engang? Gerna för mig,

swarade igelkotten. Ett! tu! tre! marsch och sa bar det ater

af. Och ater, när haren kom till grinden, skrek igelkottens fru:
här är jag, hwar är du? Det war mig en kanalje att sprin-
ga, ropade haren alldeles andtruten, men det kostade pa Hans
högfärd grufweligen. Lat osi försöka engang till. Ett! tu! tre!

marsch - och allt gick pa samma sätt. Hwar gang han kom
till gärdsgärden, skrek igelkotten: här är jag, hwar är du? och
hwar gang han kom till grinden, skrek igelkottens fru detsamma.
Slutligen, huru haren sprang och sprang och förundrade sig och
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förargade sig, stupade han stendöd midt pä akern, och igelkotten
wann wadet och hela rofiandet.

Sedan desi har ingen hare wägat springa i kapp med igel-
kotten. Men af denna historia kan läras twa ting: först att man
ej fär wara sa grymt högfärdig för det att man har langa ben,
och sedan att när man gifter sig, stall man gifta sig med en fru,
som är jemnt opp lika god som man sjelf. Den som sjelf är en
igelkott, han stall taga en igelkott till fru.

De tre ZpinnersKorna

fiicka war sä lat, att hon alls inte wille spinna, hennes
mamma matte be henne huru mycket som helst, hon kunde likwäl
ej förma henne att lyda. En gang blef modren sä förtretad pa

sin fiicka, att hon gaf henne ris, och det war wäl förtjent, men
fiickan började gräta. Nu for just drottningen förbi, och da hon
hörde nägon gräta sa jemmerligt, lat hon wagnen hålla steg ur
gick in i huset och frägade modren hwarföre hon siog sin dotter,
sa att man hörde hennes strik ända ute pa gatan. Da blvgdes
den stackars modren sa mycket öfwer sin lata fiicka, att hon sade:
jag kan ej fa henne att lata bli med sitt spinnande, hon will



oupphorilgt spinna, och jag är fattig, jag kan inte staffa henn?
lin. Det war icke rätt sagdt af modren, ty det war osannt, men
drottningen trodde och swarade: jag hör ingenting hellre an en
spinnrock som surrar och är aldrig nöjdare an da hjulet snurrar.
Lat mig taga er dotter med mig till fiottet, jag har lin tillräck-
ligt; der stall hon fa spinna sa mycket hon har lust.

Modren war hjerteligen nöjd, och drottningen tog fiickan med

sig i sin wagn. När de kommit till siottet, fördes stickan upp
uti tre stora salar, som woro fran golf till tak fulla med det
stönaste lin. Na spinn nu at mig detta lin, sade drottningen, och
nar du har det färdigt, sa stall du fa min äldsie son till gemal.
Wisit är du fattig, men din utomordentliga flit är utstyrsel nog.
Nu blef da fiickan riktigt försträckt, ty hon kunde ju ej spinna sa
mycket lin, om hon ocksä hade suttit i trehundra är fran morgon
till afton. Da hon blef ensam, började hon bitterligen grata och
satt sa i tre dagar utan att röra en hand. Pa tredje dagen kom
drottningen, och da hon sag att ännu ingenting war spunnet, för-
undrade hon sig, men fiickan urstuldade sig dermed, att hon haft
sa ledsamt efter sin mamma att hon ännu ej hade kunnat börja.
Detta lät drottningen sig behaga, men sade, i det hon bortgick: i
morgon maste du börja att arbeta.

Da nu fiickan ater war ensam, wisite hon ej mer nagot rad

ock gick i sin bedröfwelse till fönstret. Der sag hon tre gummor
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komma gaende; den ena hade en bred plattfot, den andra hade en

sa stor underläpp att den hängde nedanför hakan, och den tredje

hade en stor bred tumme. De stadnade utanför fönstret, tittade

upp och fragade fiickan hwad henne felades. Flickan klagade för
dem sin nöd, hwarpa de erbjödo henne sm hjelp och sade: will
du bjuda ost pä ditt bröllop och icke blygas för osi, utan kalla

op dina fastrar och läta osi sitta wid ditt bord, sa lofwa wi att

spinna at dig allt detta lm, och det pa en kort tid. Hjertans
gerna, swarade fiickan, kommen bara in, och börjen strar med ar-
betet. Genast siäppte hon in de tre underliga gummorna och gjorde
i den första salen, der linet war, en öppning sä stor att de kunde

fä rum att sitta, ock sa begynte de. Den ena drog traden och
trampade hjulet, den andra siickade träden, den tredje twinnade
den ock siog med wmmen pa bordet, och sa ofta hon siog, föll en

härfwa garn pa golfwet, och den war alldeles utmärkt fint spun-
nen. När drottningen kom, gömde fiickan de tre spinnerstorna ock

wisade henne blott en sådan mängd fint fpunnet garn, att drott-
ningen ej kunde finna nog ord att berömma den fiitiga fiickan.
Men spinnerstorna fortforo allt med sitt arbete fran morgon till
qwall. När första salen war tom, gick man i den andra och fim-
ligen i den tredje, som ocksa snart blef tömd. Nu togo de tre

spinnerstorna afsted och sade till fiickan: glöm inte hwad du lof-
wat op, och det stall bli dm lncka.

14
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Flickan wisade drottmngen de toma salarna med fiera tusende
härfwor garn, och drottmngen utsatte bröllopsdagen. Brudgum-
men gladde sig att fä en sa sticklig och Mig gemäl och berömde
h henne ofantligt. lag har tre fastrar, sade fiickan, och dä de gjort
mig sa mycket godt, wille jag ej gerna glömma dem i min lycka;
nllat mig att bjuda dem pä bröllopet och lät dem sitta med wid
det stora bordet. Drottmngen och prinsen sade: hwarföre stulle
wi icke lofwa det? Da nu festen begynte, inträdde de tre spin-
nerstorna i en besynnerlig dragt, och bruden sade: walkomna, kära
fastrar. Ack, sade brudgummen, du har nagot otacka flägtingar.
Derpä gick ban till den enK med breda plattfoten och fragade:
hwarutaf har ni en sa bred fot? Af trampande, swarade hon, af
af trampande. Derpä gick han till den andra och sade: hwaraf
har ni en sådan hängande läpp? Af siickande, swarade hon, af
siickande. Slutligen fragade han den tredje: hwarutaf har ni den
breda tummen? Af trädtwinnande, swarade hon, af tradtwinnande.
Da försträcktes konungasonen och sade: efter jag ser uppa er att
man fär sadant af mycket spinnande, sa stall min stöna brud ej
nänsin mer röra en spinnrock. Pä det sättet blef siickan fri det
ledsama spinnandet, och när hon icke mera behöfde frukta detta, lat
bon jaga spinnerstorna pä porten.

Men war tväl allt detta rätt? Först war flickan lat, derpa
ljög hon för den goda drottningen och prinsen, ock sä stulle hon
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ända blifwa en konungabrud. Jo bwad hände? Redan första
natten hörde hon i drömmen en röst, som sade: din tunga har ta-
lat osanning; derföre stall din tunga ej mera tala; din hand har
warit lat att röra wid arbetet; derföre stall din hand ej mera
röras; ditt hjerta har warit hardt och otacksamt; derföre stall du
i denna stund bli förwandlad till en sten.

När konungasonen waknade, fann han ej mera sm unga
brud, men der hon legat lag en kall och tung sten, som Kade
mennistostapnad. Och han försträckles högeligen och gissade huru
det war och lat uppställa stenen pa kyrkogärden, till en warning
för alla, med följande instrift: Man- kan bedraga mennistor, men

man kan aldrig bedraga Gud.

Darnet och FMriln
der ftög en fjäril! Nej,

Sådan fjäril säg man ej.
Han är röd ocd gul och bla;
Hur han fiaddrar! Hur han fiyger,
Och ftan stjelk till stjelk han smyger!
Stall jag springa? Skall jag sta?
Stall jag lata honom fara?







Skall jag taga honom fatt?
Men jag är ju utan hatt;
Nä, da fär i fred han wara.

Nog är det ett muntert lif:
Bara lek och tidsfördrif.
Vara hi och hej och hopp
Öfwer blommor, blad och knopp;
Bara honing till att snasta
Ur hwar blommas nektarftaska.
Ia till frukost, middaZ, qwäll
Mat af idel karamell!
Ingen lera till att läsa,
Intet ris och ingen stut,
Springa efter egen näsa
Dagen in och dagen ut.
Sofwa just som man behagar,
Flyga öfwer fält och hagar,
Ack hwad du har goda dagar,
Lilla fjäril! Wore jag
Fjäril blott en enda dag,
Jo det wore annat slag!

Men nog stulle jag dock tappa
Uppä bytet, som jag tror.
Fjäriln aldrig hemma bor,

17
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Har ej mamma, har ej pappa,
Har ej syster, har ej bror,
Hai ej säng att softva i,

Har ej tak i elakt wäder,

Har ej warma, wackra kläder,
När Hans sommnr är förbi.
När de kulna wintrar börja.
Fryser han ihjäl och jag,
lag behöfwer aldrig sörja

För en okänd morgondag,
Aldrig hungra, aldrig törsta;
Frän det minsta till det största,
Allt hwad jag behöfwer det

Har du, gode Gud, mig gett.
Och sä will jag tacksam blifwa,
Prisa dig i alla dar.
Allt hwad godt du will mig gifwa
Som din näd jag emottar.

Käre gode Gud, mig gif,
Att jag det mä rätt wärdera,
Bli ditt barn och aldrig mera

Önska mig en fjärils lif!
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Wargen och MennisKan
berättade räfwen för wargen bmu stark mennistan war,

huru intet djur kunde motstä henne ock huru alla mäste med list
och bäfwan undsiy mennistan. Derwid grinade wargen försmäd-
ligt och sade: det kommer sig deraf att du är en rädd stackare.
Fick jag bara engäng se en mennista, nog stulle jag wisa att hon
är bara sirast emot mig. När jag, ryter i stogen, ta alla djur
till fötter för mig; sådan karl är jag, och jag tänker att en sa-
dan mennistopyMng är bara en munsbit för mig. Na, sade
räfwen, will du försöka, sa kom med mig i morgon bittida, sa
stall du fa se en mennista.

Sagdt och gjordt. Räfwen förde wargen till wägen, der
mennistorna brukade färdas fram. Först kom der en afstedad
gammat soldat, som gick pa trädben och linkade jemmerligen. Ar
det der en mennista? fragade wargen. Nej, sade räfwen, det är
bara en som har warit mennista. Derpä kom ett litet barn,
som gick och mumsade pä en storpa under wägen till stolan. Är
det der en mennista? fragade ater wargen. Nej, sade räfwen, det
är en som först ämnar blifwa mennista. Wänta bara, rättnu
stall du fa se en riktig.



Det dröjde ej länge, sa kom en jägare med sin bössa gaende
wägen framat. Se pa den der, hwistade räfwen, det är en rik-
tig mennista; wisa nu att du är karl; jag smyger mig under ti-
den bort i bustarna. Godt och wäl, wargen tog en grym min
uppä sig och rusade fram emot jägaren, i mening att rifwa ho-
nom i stycken. När jägaren sag honom, spände han sin bössa
och sade: det är skaba, att jag nu ej har nagon kula, utan bara

hagel i bössan, och paff, som wargen kom rusande, fick han stot-
tet och hela hagelswärmen midt i ansigtet. Wargen rustade pa sig

och grinade illa, ty det tog ondt; likwäl gjorde han ännu ett för-
sök, men jägaren hade hunnit ladda sin bössa anyo och gaf ho-
nom andra stottet, paff, sa det hwen kring öronen. Nu grinade
wargen än wederstyggligare, men det gällde Hans ambition, han
stulle wisa hwad karl han war, och han wisite att räfwen stod och
strattade i bustarna. Derföre fattade han än engäng mod och
rusade för tredje gangen jägarn pa lifwet, men jägarn hade hun-
nit draga sin blanka jagtwärja ur siidan och trakterade med sa
frista hugg, att wargen utan öron och utan swans stortjutande
tog till fiykten och sprang tillbaka till räfwen i bustarna.

Na, broder warg, sade räfwen, hwad tycker du om menni-

stan? Den pysilingen war nog bara en munsbit för dig. Ack,

sade wargen, hwem kunde tro att mennistan stulle siasi pä det wi-
set! Den som jag träffade betedde sig pä ett stamlöst sätt; han
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bet ej med tanderna och ref ej med klorna, som annat hederligt
folk brukar göia, utan först tog han en käpp fran axeln och bla-
ste deri; strax fiög mig nagonting i ansigtet och kittlade alldeles
otäckt. Derpa blaste han i kappen ännu engang; strax hwen det
mig om öronen, huj, som hagel och owäder, och när jag sedän
kom honom näia, drog han ett blankt refben ur sin sida och siog
mig sa erbarmligen, att jag miste bade hörsel och syn och öron
och swans. Jag fragar, är det anständigt att, siasi pa det loi-
set? la, sade räfwen, hwar och en har sin sed. Märker du
nu att mennistan är din herre och att du äi bara en storstryta-
re? Adjö med dig. Och sa blef wargen ensam och snopen och
aktade sig att en annan gang försöka sin styrka mot mennistan.

-H

Gator^.
1. Hwad är det lcittaste i werlden?
2. Hwarför duger ej en häst till sträddare?
3. I hwilken manad bör man äta minst?
4. Huru kan man strifwa 89 med fyra lika ziffror?
5. Hwilka sulor halla längst?

') Nycklarne sinnas i flutet af boke».
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I hwilka städer är det warmast?
Hwilka blad aro utan stjelkar?

I hwilket förhällande sta hästarne till wagnen?

Hwarför haller mppen igen ögonen när han galar?
Hwilket djur är starkast?
Hwad spelar man med bade händer och fötter?
Genom hwilka fönster kan man se ut, men ej in?
Hwem har sex ben och gär pä fyra?

Hwem behaller alltid sista ordet?
Hur läng är manen?
Hwilken wishet förtretar alla?
Hwad är hwarken inne eller ute?
Hwilken är den starkaste dryck?

Hwad blir större, när man tager nagot derifran och min-
dre, när man lägger nagot till?

20 Hwilket har beqwämare, kaffet eller theet?

De tre Dröderne
Wet war en man, han hade tre söner och för öfrigt ingenting
annat, än den lilla stuga der dc bodde. Nu hade hwar och en

22
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af gossarne gerna önstat äga det lilla huset efter fadrens död,
men gubben älstade den ena lika mycket som den andra och wille
ej göra nagon af dem orätt. Huru stulle han da göra? Omöj-
ligt wille han sälja huset, emedan det war ett arf fran Hans för-
fäder; annars hade han ju kunnat dela penningarne mellan sinä
gossar. Ändtligen föll han pa ett rad. Han kallade sinä söner
och sade: gan ut i werlden, sen er omkring och lären eder hwar
och en sitt handtwerk. Kommen sedän tillbaka, och den som gör
det bästa masterstycket, han stall ha huset.

Dermed woro sönerne nöjda. Den äldste wille bli en hof-
stagare, den andre en barberare, den tredje en fäktmästare. Derpa
öfwerenskommo de om en wisi tid, da de ater stulle tiäffas i hem-
met, och drogo sa ästad. Det hände sig äfwen sa lyckligt, att

hwar och en fick lära sig nagot riktigt dugligt. Hofslagaren kal-
lades upp till siottet att sto konungens hästar och tänkte: det star
aldrig fel, du fär stugan. Barberaren rakade idel förnäma her?
rar och menade äfwen att huset redan wore Hans. Fäktmästaren
fick manget hugg, men bet ihop tänderna och lät sig icke förtryta,
ty han tänkte: fruktar du för ett hugg, sä far du aldrig huset.

Da nu den utsatta tiden war inne, sammantraffade alla tre

hos sin fader; det war allt godt och wäl; de wistte blott ej huru
de bäst stulle finna tillfälle att wisa sin konst och sutto tillsam-
mans för att radsia. Medan de ss funderade, kom en hare i
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full sprang öfwer fältet. Aha, sade barberaren, den kommer som
han wore beställd, tog fat och säpa, stummade sa länge tills ha-
ren war i närheten, intwalade honom sedän under fullt sprang,
rakade st honom ett pipstägg, ocksa i fullt sprang, och derwid
star han honom icke alls, och gjorde honom ej ett här för när.
Det tycker jag om, sade fadren; om icke de andra angripa sig allt-
för mycket, sa är huset ditt.

Det warade icke länge, sa kom en herre akande i wagn sorbi
i fullt galopp. Nu stall ni se, far, hwad jag kan, sade hofsia-
garen, sprang efter wagnen, drog löst häststorna pa alla hästarne
och stog nya fast, allt under det hästarne galopperade wägen

framat. Du är en hel karl, sade fadren, du gör din sak lika
bra som din broder; jag wet inte hwem jag stall ge företrädet.
Da sade den tredje: kare far, lät äfwen mig försöka, och da det
just började att regna, drog han sm wärja och swängde den kors
och twärs öfwer sitt hufwud, sa förunderligt stickligt, att ingen
droppe föll pa honom; och da regnet blef starkare och siutligen
sä siarkt, som hade man hällt det ur saar frän himmeten, swängde
han blott wärjan ännu snällare och war sa torr som om han sut-
tit under tak. Da fadren säg detta, förwanades han högeligen
och sade: du har gjort det största mästerstycket, huset är ditt.

Dermed woro äfwen de andra bröderna nöjda, och emedan
de hade hwarandra mycket kara, bodde de alla tillsammans i Hu-
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set, drefwo fina handtwerk, i hwilka de aNa woro ja stickliga, och
förtjenade mycket penningar. Och emedan de hade älstat hwar-
andra sa mycket, lades de wid sin död alla tre i samma graf.
Aldrig stall nagon wara afundsjuk, och allraminst pa sin egen
bror. Det är sa godt och bra, när bröder förlikas.

Loppan och Myggan
Aoppan och myggan hushallade tillsammans och woro de basta
manner i werlden. En dag blefwo de törstiga och bryggde öl i
ett äggstal. Loppan wille se at om olet gäste och tände uppa ett
ljus, men i detsamma kom myggan siygande, surrade mot ljuset
och brände opp sig. Deröfwer begynte loppan skrika och gräta.
Da sade stugudörren: hwarför grater du, loppa? Loppan swara-
de: jo, myggan har brännt sig. Uh!

Strax började dörren att faseligt gnälla. Qwasten stod i
wran och sade: hwad gnäller du, döir? Wis)t maste jag gnälla,
sade dörren:

Myggsiyggan har brännt sig.
Lopphopparen grater.
Uhu!
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Strax började qwasten att faseligt sopa. Grytan stod pä
elden och sade: bwad sopar du, qwast? Witzt maste jag sopa,
sade qwasten:

Myggstyggan har brännt sig.
Lopphopparen gräter.
Dörrsmällaren gnäller.
Uhuhu!

Strax började grytan att faseligt koka. Soporna lago wid

tiösteln och sade: hwad kokar du, gryta? Wisit muste jag koka,

swarade grytan:
Myggstyggan har brännt sig
Lopphopparen gräter.
Dörrsmällaren gnäller.
Qwastfnaskaren sopar.
Uhuhuhu!

Strax började soporna att faseligt dansa. Brömsen kröp pa
fönsterrutan och sade.' hwad dansar du, sopa? Witzt mäste wi dansa,
swarade soporna

Myggstyggan har brännt sig.
Lopphopparen gräter.
Dörrsmällaren gnäller.
Qwastfnaskaren sopar.
Grytsnytaren kokar.
Uhuhuhuhu!
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Strax började brömsen att faseligt surra. Filbunken stod pä
hyllan och sade: hwad surrar du, bröms? Wisit maste jag surra,
swarade brömsen

Myggstyggan har brännt sig.
Lopphopparen gräter.
Dörrsmällaren gnäller.
Qwastfnaskaren sopar.
Grytsnytaren kokar.
Sophoparna dansa.
Uhuhuhuhuhu!

Strax började filbunken att faseligt dunka. Kökspigan kom
i detsamma in med sin stora wattsa och sade: hwad dunkar du,
bunke? Wit)t mäste jag dunka, swarade bunken:

Myggstyggan har brännt sig.
Lopphopparen gräter
Dörrsmällaren gnäller.
Qwastfnaskaren sopar.
Grytsnytaren kokar.
Sophoparna dansa.
Vrömsburraren surrar.
Uhuhuhuhuhuhu!

lasä, sade pigan, da will jag spilla ut wattsan. Men watt-
net sade: hwarföre spiller du ut mig? Wistt mäste jag spilla ut

dig, swarade pigan:
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Myggstyggan har brännt sig.
Lopphopparen gräter.
Dönsmällaren gnäller.
Qwastfnastaren sopar.
Grytsnytaren kokar.
Sophopaina dansa.
Brömsburraren surrar.
Filbunkarna dunka.

Uhuhuhuhuhuhuhu!
lasa, sade wattnet, da maste jag wäl börja att'faseligt rinna.

Och sa rann wattnet ut öfwer hela golfwet, och der drunknade
allt hwad i rummet fanns, myggstyggan, lopphopparen, dörsmälla-
ren, qwastfnastaren, grytsnytaren, sophoparna, brömsburraren och
filbunkedunkaren, alla i en klunga, men kökspigan simmade ut och
siog ihop händema och sade: det war en faselig historia!

Swanen
du ej, gosse; nä ingen stam!

Kastar du stenar uti min dam?
Der minä ungar plasta sä stilla;
Har du wäl hjerta att göra dem illa?
Aldrig de göra nägon förnär;
Reta ej den som liten är.
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Gossen war stygg; sä glömde han stammen,
Kastade sten pä sten i dammen;
Ungarne gömde försträckta sig,
Swanen ropade: akta dig!
Ewanen simmade fort mot stranden;
Stygga gossen med sten i handen,
Nu blef han rädd och sprang sin waq
Hwarför gjorde han illa, säg?

3 war god mot de smä och swaga,
Att ej pä dig för Gud de klaga;
Gud han straffar din odygd da;
Gud han älstar de stackars smä.

Augaresagorna
gick jag i Morieland. Der sag jag mänen hänga pä

en silkesträd, och en fotlös man sprang förbi den snällaste häst,
och ett uddlöst swärd siack igenom en mur af sten. Der sag jag
en ssna med silfwernos, och en handlös man plöjde ett berg med
en plog utan häst eller oxe. Der sag jag ett litet barn, som ka-
stade en qwarnsten fran Rom till Egyptieland, och öfwer det stora
hafwet sam en winglös örn. Der hörde jag fistarna strika bögre
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an hafwets storm, och det blef ett owäder, och hwita karameller
snögade i famnshöga drifwor; det tycker jag ai bra hopljuget.
Der woro twa krakor, som bergade en äng; twa myggor byggde
en bro, twa dufwor refwo i stycken en warg, och twa grodor trö-
stade en ria full med säd. Der sag jag twa rättor gifwa en gra
katt brackstut; der dansade fjorton björnar poika, och ett stort !e-
--jon strek af försträckelse för en liten snäcka. Der säg jag twa
barberare raka en fru, och twa lindebarn trättc med hwarandra
om hwem som bättre kunde sin lexa. Will du weta mera? Der
woro twa knähundar som drogo en wagn öfwer sjön; pä garden

stodo fyra hästar som spelade kori, twa ankor bakade bröd, twa
getter eldade ugnen, och en röd ko stöt spjellet, och i detsamma
galade tuppen: kukkeliku, nu är sagan siut.

Men hönan ropade: ännu wet jag nagot. Der fiögo twa

stekta kycklingar med ryggen nedät, en qwarnsten sam öfwer sjön,
en groda at en plogbill pa isen om pingst. Fyra karlar wille
fänga en hare; den ena war blind, den andra war stum, den tre-
dje war lam, den fjerde war sprittnaken. Huru gick det till?
Den blinde säg haren springa öfwer fältet, den stumme ropade
till den lame: pasi pa! den lame tog till fötter och sprang fast
haren, och den nakne stoppade honom i fickan. Derpa begafwo sig
alla till sjösi i ett stepp utan botten, seglade öfwer manga akrar
och drunknade till sist i en stor stog pä ett högt berg. la, ja,
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se at, derborta pa taket spatserar en ko, och en bät seglar mellan
storstenarna. I Morieland aro fiugorna sa stora som sparfhökar.
Öppna fönstret, att lögnerna fa fiyga sin kos. När man ljuger,
skall man ljuga sa att ingen tror.

Prins ToK.
konungasöner gingo engang ut pa äfwentyr och förde ett

wildt och öfwerdadigt lefwerne, sa att de siutligen ej mera tänkte
pa att aterwända till deras hem. Da gick den yngste sonen ut
att söka sinä bröder; han kallades prins Tok och ansags af de
andra för enfaldig, men han hade ett mycket battre hjerta an de.

Efter längt sökande fann han bröderne, men dessa gjorde
narr af honom och sade: jo du är just ratta karien att göra
din lycka i werlden, du som är sa dum! Hwem wet? sade prins
Tok; lat ost försöka. Sä gingo de ater alla tre pa äfwentyr
och kommo till en myrstack i stogen. De twa äldste wille röra
i stacken, för att se huru de sma myrorna kröpo försträckta om-
kring och drogo bort sinä ägg, men prins Tok sade: laten my-
rorna wara i fred; dem som gör dem illa, far med mig att göra'
Bröderne strattade och gingo widare. Da kommo de till en sjö,
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der mänga mänga ankor summo. Bröderne wille fanga och steka
ett pai af dem, men prins Tok sade: laten ankorna wara i fred;
den som gör dem illa, far med mig att göra. Brödeme strattade
och gingo längre fram. Sa kommo de till en bikupa; der war
sa mycken honing, att den rann ut pa marken. Da wille brö-
derne tända eld under kupan och osa ihjäl bien, för att fa honin-
gen, men prins Tok sade ater till dem: laten bien wara i fred;
den som gör dem illa, far med mig att göra. Du är en narr,

sade brödeme, och sa gingo de alla widare.
När de gatt en tid, kommo de till ett stort siott. Porten war

öppen, och ingen mennista sags till. De gingo i stallet; der stodo
förstenade hästar i alla spiltor; de gingo genom stora salar och
praktiga förmak, men öfwerallt war tyst och tomt; man hörde ej
knäpp eller kny. Slutligen kommo bröderne längst innerst i siot-
tet till en sior dörr, och den war stängd, men i dörren war ett
hal, genom hwilket man kunde se in. Sä sago de der en liten
gra gubbe, som satt wid ett bord. Bröderne bado att blifwa in-
stappte; de ropade engang, twa ganger; gubben rörde sig ej.
Slutligen, när de tredje gängen ropade, steg han opp, öppnade
dörren och kom ut. Hans läppar rörde sig ej, Hans ögon woro

som en sofwandes; tyst och ljudlöst förde han bröderne till ett

bord dukadt med läckra rätter, och när de ätit sig matta, förde
han hwar och en för sig till ett stildt sofrum. Men bröderne
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mcirkte rätt wäl att de woro i ett förtrolladt siott, tv hela hofwet
sof och. kuude omöjligt wäckas. Andra morgonen kom > den lille
gra till äldste brodern, winkade honom att följa sig ock förde ho-
nom till en stentafla, pa hwilken stodo strifna tre ting, och den
som kunde uträtta oem, han stulle lösa siottets förtrollning.

Det första lydde ss: i stogen under mossan ligga konunga-
dottrens perlor, tusen aro de, och alla maste upphittas innan so-
len gar ned, men felas blott en enda perla, sä stall den som
sökt dem blifwa förwandlad till sten. Det är bra, sade den ald-
ste, jag stall nog hitta perlorna. Och sa gick han att söka i sto-
gen, men när qwallen kom, hade han knappast sunnit hundra af
de tusen, och innan han wisite ordet af, blef han förwandlad till
en sten. lemmer, hwad det war bedröfweligt. Andra morgonen
kom den lille gra till medlersta brodern och wisade honom rasian,
hwarpä brodern gick ut att söka perlorna. Men det gick honom
ej stort bättre; han hittade närä twähundra af de tusen, men
hwad hjelpte det honom? Der fattades ännu de allraflesta, ock
sä blef äfwen han förwandlad till sten. Det war rätt bekym-
mersamt.

Tredje morgonen kom den lille gra till yngsta brodern prins
Tok ock wisade honom tafian. Prinsen gick ut, sökte länge i
mossan ock fann en hop perlor, men langt ifran alla, och det
war mycket mödosamt. Ack, suckade prinsen, nu b!ir ocksa jag för-

3
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wandlad tili en sten; och sa satte han sig pa en tufwa och gret.
Da kom myrkonungen, hwars stack prins Tok hade räddat fran
undergäng, och hade med sig femtusen myror. Strax kröpo de i

mossan at alla Hall, sökte perlorna och funno dem alla, sa att

icke en enda blef borta. Och konungasonen förde perlorna i triumf
till siottet.

Det andra, som stulle göras, war att söka pa sjöbottnen nyc-
keln till konungadottrens sängkammare. Det war ingen lätt sak,
men hwad hande? När prins Tok kom till stranden, se dä summo
der desamma ankorna, hwilkas lif han räddat, och de dykade ned

och sökte nyckeln sa länge, tills en af dem sunnit den, och sa förde
prins Tok äfwen nyckeln med glädje till siottet.

Det tredje, som stulle göras, war det allraswaraste. I det

förtrollade siottet sofwo konungens tre döttrar; af dem stulle prin-
sen utwälja den yngsta, som konungen hade kärast; men alla tre

woro hwarandra fullkomligt lika, och der fanns ingen annan stil-
nad mellan dem, än att, förrän de somnade, hade alla snastat li-
tet godt; den äldsta hade ätit en sockerbit, den medlersta hade ätit
en thksted sirap, och den yngsta hade smakat helt litet honing.
la, hwem kunde nu stilja dem at pa hwad de ätit för nagra

hundra ar sedän, ty nog hade de sofwit sa länge? Prins Tok
stod der i stora bekymmer. Den ena af prinsessoina hade den
lilla sötaste näsa; den andra hade den lilla sötaste mun; den tre-
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dje hade den lilla sötaste haka. Men hwad hjelpte det honom?
Icke säg han nagra sockersmulor pa den lilla näsan, eller nagon
sirap pa den lilla mun, eller nagon honing pa den lilla hakan.
Der stod han och blef sömnig af bara bekymmer, ty pä tasian
stod den harda dom, att den som ej wisite saga hwem den nngsta
war, han skulle bli dömd att sofwa wid de stöna prinsessornas

siba allt intill werldenes ände.
Rätt som prins Tok stod der, hördes ett surrande i luften,

och en stor biswärm kom fiygande in genom det öppna fönstret.
Prinsen blef högeligen glad, ty han igenkände samma bin, som han
raddat fran döden, när Hans bröder wille osa ihjäl dem i kupan.
Bien woro icke Heller otacksama; passa nu pa, sade de, wi ha
kömmit hit för att hjelpa dig. Strax fiög bidrottningen och satte
sig helt warligt pa ena prinsessans mun; det war hon som hade
den lilla näsan. Nej, sade biet efter en stund, icke är det den
här, ty hon har ätit socker. Derpa satte sig biet pa den andras
mun, hon som hade den lilla hakan. Nej, sade biet efter en
stund, den här är det icke, ty hon har ätit sirap. Slutligen satte
sig biet pa den tredje prinsessans läppar, och det war hon som
hade den lilla munnen. Den här är det, sade biet strax; lita du
pa att jag märker det, ty hon har med sin lilla sota mun ätit
honing för nagra hundra ai sedän.

Da igenkände prins Tok den yngsta, och det war riktigt sa.
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Han kysite bara en enda gang den lilla sota munnen; sirax wak-
nade prinsessan, gäspade litet och sade: nej, hwad jag sofwit länge
i natt. Jo det tror jag wäl, sade prins Tok; du har sofwit na-
gra hundra ar, du behöfwer ej ta dig i dag nagon middagslur.
Strax waknade ocksa de andra prinsessoina, det förtrollade siottet
blef ater hwad det warit, den lille gräe gubben blef en präktig
konung med spira och krona, hela hofwet rustade pä sig och wak-
nade opp, betjenter och kammarjungfrur sprungo af glädje omkull
hwarandra i trapporna, hastarna i stallet blefwo ater hästar, brö-
derne som förwandlats tili sten, blefwo ater lefwande, och alit war
bara fröjd och munterhet. Och prins Tok blef gift med den yng-

sta prinsessan, och Hans bröder fingo de andra twa, och sedän de-
lade alla riket sinsemellan. Det hade prins Tok derföre att han
war bestedlig mot djuren pä marken.

Donden och Detienten.
wacker morgon hände sig att en bonde kom till en rik mans

hus och wille besöka herrn i huset, ty de woro bekanta af gam-

malt. I trappan mötte honom betjenten och fragade snäsande:
hwad will du bonde? Jag wille gerna träffa din herre, swarade



37

bonden. Nu gar stammen pa torra landet, strek betjenten; är det
icke osörstämdt af en sadan bondlymmel att wilja besöka min her-
re! Packa dig fort din wäg! Och derpa körde han bonden hals
öfwer hufwud nedför trapparna och ut genom porten.

Herrn i huset hade sett detta frän sitt fönster, men lätsade
om ingenting; han gaf endast kökspigan befallning att icke gifwa
betjenten nagot bröd till middagen.

När det nu blef tid att äta, fick betjenten kött och soppa,
men intet bröd. Deröfwer blef han högeligen förargad, gick till
sin herre och sade: se, kare herre, hur man behandlar edra tjena-
re; kökspigan ger mig intet bröd. Men kan du ej wara de-
laten med soppa och kött? fragade Hans herre. Nej, swarade
betjenten, utan bröd kan man ej lefwa; ingenting är sa nödwän-
digt för en menniskas uppehälle som bröd. Rätt sa, min wän!
swarade Hans herre. Hwarföre war du sa plump och högfar-
dig mot den stackars bonden? Hwarifran stulle wi taga wärt
bröd, om ej bonden arbetade pa akern fran morgon till qwcill,
plöjde och sadde och stördade och tröstade, för att förstaffa os) det?
Ga nu, munsjör, att söka opp bonden och föra honom hit; förr
far du intet bröd. Betjenten gick, hade mycket beswär att fa
rätt uppa bonden, men fann honom ändtligen och bad honom
mycket höftigt att aterwända. Na hwad bläser det nu för wind?
sade bonden. Men siutligen kom han. Nu blef han artigt be-
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mött, och betjenten fick bröd. Det war rätt. En bra bonde är
lika god som nagon annan.

Ugglan.
«M ör flere hundra ar sedän, da menniskorna ej woro sa kloka och
fiffiga som nuförtiden, tilldrog sig en sior och märkwärdig hän-
delse i en liten och alldeles icke märkwärdig stad. Det hände sig
en natt, att en kattuggla kom siygande fran skogen, fiög in pa en
gärd i staden och kröp der in genom den öppna luckan pa hö-
stullen ofwanför stallet. När det blef dager om morgonen, hörde
ugglan huru sparfwarna qwittrade utanföre och plockade höfrö,
som sallit pä garden; och sa hände att ugglan ej wagade fiyga
ut igen, emedan de smä faglarna alltid uppstämma ett faseligt
oljud, när de bli warse nagon roffagel i grannstapet.

Nu wet hwar och en att ugglan aldrig gör mennistor illa,

fast hon är ful att se uppa. Men du stall sa höra sa tokigt det

hände. När stalldrängen om morgonen klef upp till stullen, för
att hämta hö, försträcktes han högeligen och sprang till sin herre
met> en sadan hast, att han sa när hade ramlat utför trapporna.
Kare herre, sade han, tänk hwilken faselig händelse! Der bortai
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stallsskullen sttter ett widunder, sä grymt och förfärligt, att jag
aldrig i min lefnad har sett desi make, och det wänder sinä ögon
och ser uppä en, rätt sä som mille det uppsiuka en med Hull
och här.

Jo jo, sade Hans herre, nog tanner jag ditt kurage. Nog
är du karl, när det gäller att springa efter ett mösi i stallet, men

ser du en död höna, sä törs du ej komma närä henne, om du ej

hai käppen med big. Wänta, jag will sjelf se st hwad det kan
wara för ett underdjur. Derpä gick herrn helt tappert till stul-
len och säg sig omkring. Men knappt blef han med egna ögon
warse det stackars djuret, som sjelf af försträckelse kröp undan i
wran och säg pä honom med sinä stora ögon, innan han tog till
fötter, ramlade utför alla trappor och kunde af strämsel knappt fä
ordet fram. Ändtligen hämtade han sig sä mycket, att han kunde
springa till grannarne, och strax begynte han ropa att man borde
komma till hjelp, ty pä stallsskullen sitter ett fasanswärdt odjur,
som i en munsbit kunde uppsiuka hela staden.

Wid denna fasiiga underrättelse uppstod i hela staden ett

larm utan gränser. Det hederwärda borgerskapet bewäpnade sig i

största hast med eldgafflar, brödstänger, yxar, bordsknifwaroch stöf-
welknektar, samlade sig pä torget med hela magistraten i spetsen
och tägade mangrannt ut till sirid mot den grymme fienden. När
de kömmit till gärden omringade de strax hela stallet och upp-
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gafwo ett härstri, ft förfärligt siarkt, att fönstern.i stakabe, ock
dermed trodde Man sig strämma odjuret pa flykten. Men ugglan
lät sig icke bekomma; hon som warit ss rädd för sparfwarne wa-
gade sig ännu mindre ut bland borgerstapet. Da wai derute en
man som hade ett längt spjut; han tog kurage uppa sig och klef
uppför trappan, men han hade icke wäl fatt sigte pa ugglan, in-

nan han kom hufwudstupa tillbaka med en ratt artig kullerbytta.

En annan stor hjelte hade en sabel sa lang, att man kunnat siä
hufwudet af en jätte med den, och derföre trodde han sig ha bättre
lycka. Men knappt stack ban hufwudet in pa stullen, innan det
gick honom pa samma sätt.

Slutligen fanns der en grym karl med langa mustacher och
yfwigt rödt stagg; han hade fordom warit i krig och hade det
rykte om sig, att han enfam war sa god som tjugu andra. Den
siore krigsbussen omgjordade sig med ett jernharnesk, tog pa sig
en sior Hjelm, hängde wid sidan den länga sabeln, tog i handen
det langa spjutet och höll till det församlade folket ett täl, hwar-
uti han talade mycket om sitt siora hjeltemod och förklarade att

han ensam wille sirida som Sankt Göran mot draken. Och för
att styrka sig till den stora bataljen, lät han hämta ett helt lasi
gröt pa stadens bekosinad; det at han opp som en hel karl, sa
att alla sago derpa, och derpa drack han en sa full med öl. Ia
nu kan det wara nog, sade han; passa nu pä, ock när ni fä
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höra nsgon förskräckelig batalj derinne, sa kan det wara tid att
komma till min hjelp.

Na gobt och wäl, den tappre krigshjelten klef uppför trap-
pan, och när han sag ugglan, gick honom en rysning genom marg
och ben, men han stamdes för dem som sago pa, och derföre
blundade han med ögonen och klef driftigt in uti höstullen. När
nu ugglan sag honom, anade hon orad, fiög opp fran hö« och
satte sig pa en stock i wäggen, uppspände sinä gula ögon, burrade
opp sinä fjädrar, och siaxade med wingarna, öppnade sin näbb och
begynte strika som hon brukar: uhu! uhu! Det war mer än den
tappre hjelten kunde uthärda. Rappa till! rappa till! ropade fol-
ket utanföre. Nej det skall Necken och inte jag! ropade krigs-
mannen, tappade bade spjut och Hjelm i hoet och rusade ut med
sadan fart, att han tog miste om trappan och for i stället med
hufwudet före ut genom gluggen. Det ar säkert, att han brutit
nacken af sig, om icke lyckligtwis ett hölasi hade statt just under
det ställe der han föll, och sä blef han staende ps hufwud i hoet
och strek efter hjelp.

Det war dock mer än nagon mennista kunde sta ut med.
Det masie wara en grym baddare, som besegrar wara tapprasie
hjeltar, strek folket derutanföre. Här är intet annat rad, an att
wi begära lana kungens kanoner. Strax stickades bud efter de
största kanonerna fran kungens stora fästning, och sä begynte man
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stjuta bum, bum, bum, pa staNet ock ugglan, tills hela huset föll
i spillror. Da tyckte ugglan det gick för langt, spände ut sinä
wingar och fiög sin wäg, i det hon strek uhu! uhu! Men när
folket sag»henne, sade en liten gosse: det der är ju bara en ugg-
la! Ha, sade de andra, war det en uggla? Na witZt ha wi wa-
rit stora narrar. Ia sa gar det alltid, när man är onödigt rädd.

/sgelröfwaren
<Mwem kommer sä tyst i busten der?
Den öfwerdädige Frans det är;
Han bär en käpp i sin hand och hoppar
Sä tyst, sa tyst mellan löf och toppar.
Hwad har han da uti sinnet? Jo.
I trädet der är ett fägelbo,
Det will han taga, det will han plundra;
Att han gär tyst, det lan ingen undra.
Till sängs ha fäglarna gätt sä gladt,
Det är om sommarn, och det är natt,

Och ingen anar att saran stundar;
Nu strattar Frans och Hans samwet blundar;
Han sad': smä fäglar, nu har, jag ei!

Och glömmer Gud, som i natten ser.
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Sos godt, smä fäglar, och waren lrygga.

Pä grenen waktar en liten mygga,
Hon hör hur Frans kommer smygande,
Hon börjar surra, hon börjar be:
Wak opp, wak opp, ty en fara nalkas,
Den stygge gossen med er will stalkas!
Strar wakna fäglarna alla opp
Och flyga strämda med hopp pä hopp,
Men snart de stratta: tag fast i lufwen!
Tag fast i lufwen pä lilla tjufwen!
Och Frans fick springa sin kos till slut,
De annars pickat Hans ögon ut.

Men bakom trädet sä sad' Hans pappa:
Rätt sä, sma fäglar, i lufwen nappa!
Min gunstig herre skall ta reson
Och icke plundra sma fägelbon!

SpinnrocK, WäMol och Jynal

Wet wai engang en sticka, hon förlorade sinä föräldrar, medan
hon ännu war mycket liten. Wid ändan af byn bodde hennes
gumor helt ensam i ett litet hus, och födde sig med att spinna,
wäfwa och sy. Den gamla tog till sig den stackars lilla öfwergifna
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siickan, uppfostrade h enne till arbete och larde henne att bli ftom
och god. Da ftickan war femton ar gammal, insjuknade hennes
gumor, kallade ftickan till fin bädd och sade: kara barn. jag
känner att jag stall dö, jag lemnar dig detta lilla hus, deruti
ar du styddad för storm och köld, desiutom min spinnrock, min
wafstol och min synal, dermed kan du förtjena ditt bröd. Annu
engang lade hon sinä händer pH siickans hufwud, walsignade henne
och sade: behäll blott standigt Gud i ditt hjerta, sa stall dig wäl
gä. Derpa tillsiöt hon sinä ögon. Da hon fördes till grafwen,
gick ftickan bittert grätande efter den döda och bewisade sa sin goda

fostermoder den fisia aran. ,

Nu lefde siickan i den lilla stugan helt allena, war ftitig, spann,
wafde och sydde, och pa alli hwad hon tog sig före hwilade drn
goda gamlas wälsignelse. Det war som ökades linet i kamma-
ren af sig sjelf och knappt hade hon wäfwit en duk eller en matta

eller sytt en kladning, sirax kom en köpare, som betalade rikligen.
Pa det sattet kunde hon äfwen hjelpa sadana som woro fattigare
an hon.

Wld denna tid reste konungens son omkring i landet för att

söka sig en brud. En fattig stulle han icke wälja, och en rik
mille han ej ha. Da sade han: den stall bli min gemal, som
pa engang ar den rikasie och den fattigaste. När han nu kom i
den by, der war siicka bodde, fragade han, efter sin wana, hwem
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som här pa orten wai den rikaste och tillika den fattigasle. Man
nämnde för prinsen den rikaste först; men den fattigaste, sade man,
war en siicka, som bodde , den lilla stugan wid ändan af byn.
Den rika satt utanför fin husdörr i full prakt, och dä prinsen
närmade sig, steg hon upp och gick emot honom och bugade sig
för honom. Han sag pa henne, sade icke ett ord och red widare.
Dä han kom tlll den fattigas hus, siod ftickan icke i dörren, utan
satt i sin siuga. Prinsen höll sin häst och sag genom fönsiret in
i stugan, som war belyst af den klara solen, huru den fiitiga fiic-
kan satt wid sin rock och spann. Hon tittade upp, och da hon
märkte att konungasonen sag in pa henne, blef hon röd som en
ros, siog ned sinä ögon och spann och spann; men om träben nu
blef lika fin och jemn, det wet ingen; alltnog hon spann sa länge
tills pnnsen ater hade ridit bort. Da trädde hon till fönstret,
öppnade det och sade: det är sa hett i stugan; men hon sag efter
prinsen sa länge som hon kunde igenkänna de hwita fjädrarna pa
Hans hatt.

Flickan satte sig ater till sitt arbete och spann. Da kom henne
i minnet en vers, som hennes goda gumor manga ganger hade
sjungit da flickan satt wid arbetet, och nu begynte hon sjunga för
sig sjelf:

Spinnrock, war nu snäll och spinn.
För en fästman till mig in.
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Men hwad hände? Spinnrocken spiang pa ögonblicket ut
genom dörren; och da siickan af förundran uppstod och fag efter
den, sag hon att rocken lustigt dansade öfwer fältet och drog efter
sig en glänsande gyllne träd. Snart war den förswunnen. Da
nu fiickan ej mei hade nagon spinnrock, tog hon wäfspolen i sin
hand, satte sig och började wäfwa.

Men spinnrocken dansade allt widare, och just da traben war
stut, hade den hunnit konungasonen. Hwad ser jag, utropade han,
spinnrocken will säkert wisa mig wägen! wände om sin häst
och red tillbaka efter den gyllne traden. Flickan satt wid sin wäf
och sjöng:

i!illa spole, stynda dig.

För min fästman hit till mig.

Genast siingrade sig spolen ur hennes hand och sprang ut
genom dörren. Just pa tröfteln begynte den att wäfwa ett tyg,
sa stönt, att man aldrig i werlden sett ett stönare. Pä bäda si-
dor blommade rosor och liljor, och i midten pä en gullbotten böjde
sig gröna löfwerk, der sprungo harar och kaniner; hjortar och rä-
djur sträckte sinä hufwuden deremellan; öfwerst i grenarna sutto
brokiga faglar; det felades blott att de hade sjungit. Wäfspolen
sprang hit och dit, och allt wexte upp som af sig sjelf.

När nu ocksa spolen reste af, hade fiickan satt sig att sy.
Hon höll sin synal i hand och fjöng:
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Lilla synal, fin och lätt,
Stäva nu i stugan nätt.

Strar sprang nalen ur hennes fingrar som en blixt, fiög of-
werallt omkring, och likasom osynliga andar hade arbetat, betäck-
tes bord och bänkar med giönt kläde, stolarna med sammet, och
fran wäggarna hängde draperier af siden. Knappt hade synalen
gjort sitt sista siygn, sa ftg man de hwita fjädrarna af prinsens
hatt, ty spinnrocken hade werkligen hemtat honom genom den gyllne
träden. Han steg af, gick öfwer mattan in i huset, och da han
trädde in i stugan, stod siickan der i sin enkla drägt, men glö-
dande som en ros pä busten. Du är den fattigaste, men äfwen
den rikaste, sade prinsen till henne; kom med mig, ingen annan
an du stall bli min brud. Och hon teg, men räckte honom sin
hand. Da kytzte han henne, förde henne ut, lyftade henne pa
sin häst och for till kungliga siottet. Der firades deras bröllop
med sior siat och glädje. Men spinnrocken, wäfstolen och synalen
blefwo förwarade i stattkammaren och höllos der i stor ära.

Den stora roswan.
Wet war engang twa bröder; den ena war rik och den andra
war fattig. Och emedan det ofta händer att mennistans hjerta
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blir af rikedom hardt och obarmhertigt, sa hände sig ocksa nu, att
den rike brodren icke hade nagot förbarmande med den andre.
Den fattige brodren kom en dag till den rike och sade: kare bro-
der, jag har ingenting att äta; om du ej hjelper mig, maste jag
dö af hunger. Är du nu ater här, du näswise tiggare? sade den
rike. Na, will du tjcna mig i sju ar och wara nöjd med watten

och bröd, sa will jag se till hwad jag sedän kan göra för dig.
Den fattige hade intet annat wal, utan sade: ja det will

jag, kare broder. Och sa tjenade han den rike i runda sju ar,
arbetade fran bittida om morgonen till sent pa aftonen och fick
under heia tiden intet annat än watten och bröd. Men den fat-
tige war dock alltid nöjd och afundades aldrig fin broder; utan
han tänkte wid sig sjelf: jag will arbeta ännu fiitigare, fa winner
jag dock till sim min broders wänstap.

När nu de sju aren woro förlidna, sade den rike brodern:
nu will du wäl ock ha lön för din tjenst? Jag är nöjd med
hwad du ger mig, sade den fattige. lasa, sade den obarmhertiqe
brodren; tag nu detta till lön och gör dig engang ett godt kalae!
Och derwid kasiade han at den fattige en gammat rofwa, som
han sunnit i källaren och som war sä förstämd och dertill ännu
gnagad af rattorna, att ej engang grisarna hade welat äta den.
Men den fattige tackade och sade: min lön är wäl ej sä rik, men
den kan wäl blifwa rik genom Ouds wälsignelse. Derpa gick den
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fattige ut pä fältet och wistte icke hwad han skulle göra med sin
rofwa, ty äta den kunde han ej, sa hungrig han war. Wid det
han nu gick der sorgsen och ensam, mötte honom en korp som säg
lika hungrig ut som han sjelf. Hwad fattas dig, korp? sade den
fattige. Jo, sade korpen, jag har ej ätit en bit pä fiera dagar,
ock nu maste jag wit)t swälta ihjäl; ack den som hade en gam-
ma! rofwa, det wore just kalas för mig. Behöfwer du ej mera
an sa, sade den fattige, sa se har har jag just en rofwa; matte
den smaka dig bra. Tack stall du ha, swarade korpen; det war
just en läckerbit, sädan som smakar mig bäst, men kare wän, nu
har jag intet annat att ge dig i stället, än detta lilla rof-frö, som
jag nysi hittat pa fältet. Stor tack, sade den fattige; man kan
aldrig weta hwad som kan bli af ett ringa ting. Och sa stildes de
at i all wänskap, korpen till stogen och den andre tillbaka till byn.

När den fattige kom förbi stogsbacken, der ingen aker war,
utan bara stenar, tänkte han: hclr brukar ingen sa, derföre kan
jag ju plantera det lilla fröet hcir i jorden; fä se hwad som blif-
wer deraf. Sagdt och gjordt, han gjorde sa, och det war tidigt
om waren. När nu solen begynte stina allt warmare och det ljumma
regnet föll öfwer nejden och alla träb knoppades och det späda
gröna gräset begynte att kläda alla ängar och kullar i sommar-
drägt, da begynte ocksa det lilla fröet i stogsbacken att gro och
sköt upp i ett grönt stott, som med hwarje oag blef större. Men
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den fattige tänkte icke derpa, utan arbetade som förut i sm bro-
ders gard, drack watten och ät hardt swart bröd. När det led
at hösten, begynte det taiga bland folket, att konungen stulle resa
genöm den trakten, och som han war mycket man om sitt lands
wälständ, sa wille han att alla Hans undersäter stulle wisa honom
det bästa och märkwärdigaste de hade, hwar pa sm ort. Den rike
brodren fick höra detta och gjorde stora tillredelser, för att winna
konungens ynnest, lät utwälja tolf af sinä wackraste hästar, tjugu
af sinä starkaste orar, hundrade tunnor af sitt hwitasie hwete och
manga andra raia saker samt besiöt att förära alit detta ät ko-
nungen.

Den fattige tänkte wid sig sjelf: det är Guds wilja att min
broder är rik; mätte honom wäl ga. Derpa gick han ut om af-
tonen för att höra de sma faglarna sjunga i stogen, och wid det

han kom till stogsbacken, rann det honom i Hagen att han tidigt
pa waren hade planterat en rofwa här. lag will se at, tänkte
han; det har wäl aldrig blifwit nagot af det lilla fröet här i den
magra stogsbacken. Men Hans sörundran, jo den blef ej liten,
när Kan fann att af det lilla fröet, som ej war sa stort som en
knappnalsknopp, hade wurit en rofwa, sa ofanteligt stor, att desi
like aldrig warit sedd; ja sa tung war hon, att hon ensam war
nog för ett helt hästlasi. Strax tänkte den fattige: det war dock
en märkwärdig rofwa, den will jag wisa at tungen i morgon.
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Och sä länade han sig en tarra, och bittida pä morgonen drog
han rofwan till konungens hus.

Här hade samiats mycket folk, och alla hade de rara ock
praktiga saker, men sa snart kungen fick se rofwan, begynte ban
stratta och förundra sig och sciga: det war mig en rofwa för alla
rofwor! Ock när han hörde att mannen, som Hannat rofwan,
war redlig och mycket fattig, gaf han honom en stor gärd till
skänkb, och med gärden följde akrar, ängar, hästar, kor, far och
höns, sa att den fattige mannen i största hast blef wälmäende och
utan nöd för hela sm lifstid. Det hade han för sitt ödmjuka
sinne och sitt goda hjerta, och för det han ej afundats den lyckli-
gare, och för det han ej föraktat ett ringa ting.

Men den rike brodren blef utom sig af förargelse ock afund,
när han hörde brodrens stora lycka, och tänkte wid sig sjelf: har
kungen gifwit sä mycket för en simpel rofwa, hwad stall han da
ej gifwa mig, när jag hämtar honom alla minä rara gafwor!
Ock sa förde han med djupa bugningar alla sinä praktiga stänker
fram; men konungen säg helt siyktigt derpa och sade flrattande:
du will wäl ocksa ha nägot till gengafwa för allt detta? Se här,
tillade han; hwad kan jag bättre gifwa dig, an den stora rof-
wan? Hall till godo, min wän, Hall till godo!

Och hwad den rike mannen blef siat, nej det kan ingen tro.

Och till pa köpet blef han utstrattad af alla som sägo det.
-^-5»2.
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Hlllh.jertat.
Mä en ö i Weickselsioden stod för manga ar sedän ett stort
siott, befästadt med höga murar. I alla Horn woro starka bastio-
ner, manga fanor fiaddrade för winden, och wakter postade öf-
werallt pa murarna. En hängbro förenade siottet, da man sa
behagade, med fasta landet.

I detta siott bodde en riddare, en tapper ock berömd kri-

gare. När krigstrumpeten skallade wid borggardens port, förkun-
nade den fin herres aterkomst efter lysande segrar och med rik-
ligt byte.

I djupa underjordista halor woro fangar innestutna, hwilka
dagligen maste förrätta swara arbeten: antingen förbättra den tjocka
muren ellei förstöna ttädgardarne. Ibland dem befann sig en

gammat qwinna, en stygg hera, hwars man äfwen war fängsiad.
Heran swor att hämnas fin man.

Hon spionerade engang, da borgherren, trött af strid ock
wakande, hade lagt sig att hwila pa det mjuka gräset i fin park

och sömnen tillslutit Hans ögon. Da smog sig hexan i hemlighet
dit, strödde wallmo öfwer riddarens ögon, att han ej stulle wak-
na, ock siog bonom med en tallqwist pä det obetäckta bröstet, just
pä det stcille der bjertat satt.
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Och bröstet öppnade sig, och man säg det röda hjertat, huru
det beständigt siog och klappade. Da log den elaka hexan hän-
fullt, sträckte ut sinä langa armar, grep med de magra fingrarna
sakta uti det tappra hjertat och drog det ur bröstet sa warsamt,
att riddaren ej waknade. Derpa tog hon ett harhjerta, som hon
hade i beredskap, lade det i riddarens bröst och tillstöt öppningen
ater, gick sedän sjelf och gömde sig i en tät buste, för att se trol-
leriets werkan.

Annu war riddaren ej waken, och redan kande han harhjer-
tat sia; han, som aldrig förut kannt nägon fruktan, darrade nu
angsiigt och kastade sig ifran den ena sidan till den andra. Han
waknade; Hans rustning kändes honom alltför tung; knappast
reste han sig, och redan hörde han med bäfwan hundarnes
ställande!

Förr, när de mumra koppien förföljde willbradet i stogen,
hoppade hjertat af fröjd i Hans bröst; nu' ftydde han förstrackt,
han ftydde som en rädd hare! Han sprang att gömma sig i sang-
kammaren, men der försträckte honom Hans egen rustning, klingan-
det af silfwersporrarne, ja Hans eget swärd med arren af sa man-
get tappert hugg; och han sjönk utmattad pa bädden. drömde
han endast om kamp och segerbyten; nu suckade och qwed han
ängsiigt; hwarje ljud af Hans hundar, hwarje anrop af Hans wak-
ter, som wid deras eldar p,, wallarna wakade för att stydda siottet
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mot fiendem anfall, allt försträckte den arme i bädden. Som en

hare gömde han hufwudet djupt in i de mjuka kuddarne.
Snart omringades siottet af mäktiga skaror rofgiriga hednin-

gar. Riddare och soldater wäntade sin herre, som alltid anfori
dem till kamp och till seger. Men de wäntade förgäfwes. Ten
förr sa tappre hjelten bäfwade och darrade af ängest, da han hördr
wapengnyet, krigarnes härstri och hästarnes gnäggande; han siydde
pä taket af siottet, och derifran säg han hedningarnes talrika här.

Da tänkte han pä sinä förra krigstäg. Han började bittett
grata, suckade djupt och sade med bedröfwad stämma: D du min

helle i himmeten, gif mig mod, gif mig min förra kraft och djerf-
Ket! Redan länge ha minä fanor fiaddrat pa siagfältet, och de-
ras Kerre, som alltid fört dem fram i striden, han sitter som en

tärna i stottsfönstret ock blickai fegt pH de tappia starorna. Gif
mig mitt hjerta ster, att det icke darrar gif mig min kraft,
att jag orkal bäla min rustning; lifwa mig med ny ungdcm.stvrka

ock stänk mig seger som föll!
Dessa minnen wäckte honom strax ur sin dwala. Hastigt

ilade han ned, grep sin rustning, swingade sig pa hästen ock led

ut till striden.
Gladt helsades han af sitt folk i borgen, de gäfwo genom

ttumpetstötar tillkänna sin fröjd för de öfrige. Emellertid red de-
ras herre under ständig fruktan widare, och di riddarne med tap-
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pert mod kastade sig in pa fiendens staror da wände stotts-
herren i dödlig angest sin snabbfotade springare och flydde tillbaka
till den fasta borgen. Andlös ankom han till siottet, dock äfwen
bakom de mäktiga murarna lemnade honom icke Hans fruktan.
Hastigt kastade han sig af hästen, stydde och gömde sig i en jern-
kammare, der han kraftlös wäntade en wanhedrande död.

Ändtligen hade Hans riddare besegrat hedningarne, och wak-
terna förkunnade fran de höga tornen de segerrika fanornas ater-

tomst. Full af förundran sökte man siottsherren, som hade för
förfta gangen stymfat sig sjelf genom en neslig fiykt. Slutligen
fann man honom halfdöd i jernkammaren.

Den olycklige riddaren lefde ej länge sedän. Hela wintern
wärmde han sin darrande kropp ftamför kaminen i sin sängkam-
mare, och da waren kom, öppnade han en dag fönstret, för att
inandas den frista majluften. Da flög en swala förbi och träf-
fade i fiykten med sin swarta winge riddarens tinning.

Slaget war dödligt. Som träffad af blixten sjönk han ned,
och efter koit lidande war han död.

Uppriktigt begreto alla den gode herren, men ingen wistte
hwad som sa förwandlat honom. Ett ar derefter, da man dränkte
nagra heror, emedan de hade uppehallit regnet för länge, bekände
en af dem att hon förwandlat riddarens modiga hjerta i ett har-
hjerta. Pa Hans graf blef den elaka hexan bränd till asta.

",^^»<«<P<O<l<ZH><l>l>,^^»^«».
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KloKe Hans.
Mloke Hans war i tjenst hos en rik herre. En afton kom wall-
gumman tillbaka med korna, och sa war en af dem borta. Hwar
är kon, kara gumma? Har gatt wilse i stogen, lära herre. Sof
din natt i ro, kara gumma. Tack tack, kara herre.

Andra morgonen wäckte husbonden sm kloke Hans. Stig
opp, kara Hans. Strax strax, kara herre. Ga till stogen, kara

Hans. Hwarför det, kara herre? Sök min ko, kara Hans. Det
stall ste, kara herre.

När det blef middag, sade husbonden: hwar är Hans, kara

folk? Uti stogen, kara herre. Da blir han utan middag, kara

folk. Ia det blir han wlsit, kara herre.
När det blef afton, sade husbonden: hwar är Hans, kara

folk. Uti stogen, kara herre. Da blir han utan qwällsward, kara

folk. Det blir han wisit, kara herre.
Nej, tänkte husbonden, det är dock synd med den stackars

Hans, att han för nit i sm tjenst stall bli utan bade middag och
qwäll. lag will ga ut för att be honom tanka pa fin mage ock
icke ensamt pä min ko.

Husbonden gick ut och fann Hans pä akern närä stogen.
Har du hittat min ko, kara Hans? Ahnej, kara herre. Har du
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sökt henne da, kara Hans? Ähnej, kara herre. Nä hwad har
du gjort hela dagen, kara Hans? lag hai gjort nägot bättre,
kara herre. lag har sprungit efter ett mösi.

Hwarför det, kara Hans? Jo jo, kara herre. Om det
mösset kommer i magasinet, sä äter det opp ett korn. Dm det
kornet planteras, sa wexa derutaf femton korn. Om de femton
planteras, sä wexa derutaf twähundra korn. Om de twähundra
planteras, sa wexa derutaf en kappe korn. Om den kappen plan-
teras, sa wexer derutaf femton kappar. Om de femton planterab,
sä wexa derutaf fiera tunnor korn. Om de tunnorna planteras,
sa wexa derutaf manga tunnor. Om de manga planteras, sa
wexer derutaf mera säd, än hela byn kan baka till bröd pä ett

helt är.
Hwad du är god, kara Hans. Du staffar mat at hela byn,

kara Hans. Hwar är min ko, kara Hans? Hon är borta, kara
herre. Nä hwar är mösset, kara Hans? Det har sprungit sm
wäg, kara herre. Hwad du är klok, kara Hans!

Gossen och Dufworna
pick. pick, hwarför sitter du der.

Dufwa, pä taket med mycket beswär?
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Pickar och plockar dagen cm;
Kom pa min hand, du lilla, kom!
Jag skall dig gifwa den läckraste mai,

Nötter och gryn uppä silfwerfat,
Gullring pa näbben och perlband pa hals
Sa stall ej mer du bekymra dig alls,

Wet att jag har bäde bäge och käpp;
Kommei da höken, sä stall han fä knäpp.

Tack, du min gosse,-som menar mig wai;
Gör mig den tjenst och siä höken ihjäl.
Men pa mitt tak der sitter jag sill,
Pickar och plockar frän morgon till qwall.
Trogen jag är ju, och fiyger jag än
Längt uti stogen, jag kommer igen,
Älstar ditt goda, ditt gästftia hus,
Älstar derjemte bad' frihet och ljus.
Flyger du ut i den wida werld,
Älsta, som jag, din fädernehärd!

Käraste dufwa, ej wingar jag har;
Lana mig da ditt wingepar,
Att jag ma städa hur werlden är stor
Och likwäl älsta det land, der jag bor.

Käraste gosse, läs fiitigl hwar dag;
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Tankarna siyga langt bältre än jag;
Tankarna ftyga kring jordens rund,

Hanma dock sist pä sin fädernegrund.

Wallgossen
Hiet war engäng en wallgosse, som wida omkring i hela nejden
war berömd för sinä kloka swar. När konungen fick Köra det,
trodde han det ej ock lät kalla gossen till sig.

Konungen sade till gossen: kan du swara mig pa tre frä-
gor, som jag will förelägga big, sä will jag upptaga dig till mitt
eget barn, och du stall fä bo i mitt kungliga siott.

Gossen sade till konungen: jag will försöka det, herre ko-
nung. Huru lyda de tre fragorna?

Konungen sade: Den första frägan lyder sa här: huru manga
droppar watten finnas i werldshafwet?

Gossen sade: herre konung, lät först tillstoppa alla floder,
som rinna i hafwet, pa det att ingen droppe mera mä rinna dit
ut, än som finnes i hafwet förut. Sedän will jag saga er huru
manga droppar der finnes.

Konungen log och sade: du har swarat som en klok gosse
pä första frägan. Nu will jag säga dig den andra, den lyder

sa här: huru manga stjernor finnas pa himmeten?
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Gossen b«o, konungen följa sig till hafwets strand och wi-
sade honom den fina sanden, som lag derinwid i krusade ränder.
Herre konung, sade han, pä himmeten finnas sa manga stjernor,
som sandkorn i hafwet. Räkna dem nu, om du hai lnst dertill.

Ater log konungen och sade: äfwen pä oenna fraga har du

swarat som en klok gosse. Swara mig nu pa den tredje och
swaraste: huru manga sekunder har ewigheten?

Gossen sade: borta i Morieland är ett berg af diamant.
Det är en mil högt ofwan jord, en mil ojupt under jord, en mil
bredt och en mil längt. Hwart hundrade är kommer en fägel och
siipar mot berget sm näbb, och när han med näbben bortsiipat

hela diamantberget, dä är den första selunden af ewigheten förbi.
Och konungen kysite gossen pä Hans röda kinder och sade:

pä alla minä fragor har du swarat som en wis man. Terföre
stall du bo i mitt kungliga siott och blifwa mitt barn, ock när
jag dör, stall du blifwa en konung pä min thron.

Men gossen swaraoe och sade: herre konung, jag tackar dig,
ty din godhet mot mig är mycket stor. Men den sanna lyckan
pä jorden bor icke i höga siott, i makt och lysande riledom. Lät
mig förblifwa hwad jag är, en fattig gosse, som hwar morgon
sjnnger sin glada wisa af hjenats lust dch hwar afton tackar den
gode Guden för sitt härda bröd och sitt samwetes frid.

Dä syntes i konungens öga en tär, och han omfamnade
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gossen ock sade: wisare än nagot af det andra war det sista du
sagt. Ga och förblif i alla dina dagar en fattig wallgosse. Tn
de höga pä jorden hafwa mänga sorgei ock föga frid; men den
sanna lyckan bor öfwerallt der det ödmjuka hjertat är nöjdt med
sin lott och i alla sinä dagar tackar Gud för samwetets frid.

StMnorna, som regnade ned.
W>et war engang en liten siicka, hwars far och mor woro döda,

och hon war sa fattig, att hon ej Kade en kammare att bo uti,
ej en säng att sofwa i, ej en menniska, som gaf henne mat ock
wänliga ord. Hon hade ej mer än sinä kläder pä kroppen ock i

handen ett stycke bröd och en liten silfwerpenning, dem hon hade
fatt af en annan lika fattig som hon. Men den lilla war from
och god, och emedan hon war öfwergifwen af hela werlden ock

hade blott sin store fader i himmelen qwar, sa gick hon ut att
wandra i stogen och tänkte wid sig sjelf: den gode Guden wet

wäl nagot rad för mig.
Da mötte henne en fattig man, som sade: gif mig nagot

att äta, jag är sä hungrig. Flickan gaf honom sitt enda stycke
bröd ock sade: Gud signe dig, fattig man! Ock sa gick lion wi-
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dare. Da mötte henne ett litet barn och sade: jag fryser sä om
mitt hufwud; gif mig nagot att wärma mig med. Flickan gaf
barnet sin hufwa och sade: Gud signe dig, lilla barn! Ock sa
gick hon widare. Ater mötte hon ett litet barn, som frös; dä
gaf hon bort sitt lifstycke; och ater mötte hon ett, som bad om
hjelp; da gaf hon bort sin kjol.

Nu gick hon i olotta linnet, och det blef mörkt i stogen.
Dä mötte henne ännu ett barn, som frös sa att tänderna stall-
rade; och flickan sade till sig sjelf: det är mörkt och ingen ser
mig här i stogen, och sa klädde hon af sig sitt linne och gaf at

den lilla och sade: Gud signe dig, fattiga barn! Nu gick hon wi-
dare, hungrig, naken och frysande, och tänkte: jag har ju ännu
min silfwerpenning; för den will jag köpa mig mat ock klader.
Men wid det hon gick, mötte henne ännu en gammal gammal
gumma, som sade: jag är fattig och sjuk; om jag ej fär en pen-
ning att köpa mig droppar fran apotheket, sa stall jag wistt dö.
Ock stickan tog sin silfwerpenning och gaf at gumman och sade:
Gud signe dig, stackars gamla gumma! Och sa gick hon uidare,
och hade intet mer i hela wida werlden, hwarken för andra eller
sig sjelf.

Men wid det att hon gick i stogen, steno stjernorna klart pa
himmelen, och den ena ester den andra regnade ned och föll wid
fiickans fötter. Och när hon böjde sig ned, se dä hade siieruorna



regnat silfwerpenningar rundtomkring, hela marken full, och nara
intill pa en mfwa lago nya kläder, mycket wackrare och bättre cm

dem hon hade förr. Och flickan knäppte sinä Händel och tackade
sin gode fader i himmeten, som gaf hennes gafwor tillbaka tu-

sendefaldt. Derpä klaode hon sig och plockade sitt förkläde fullt
med silfwerpenningar; och sa blef hon rik ja länge hon lefde.
Men mvcket bättre än kläder och silfwer ock rikedom och allt jor-

distt godt, är ett hjerta som förtröstar pä Gud och en hand som
delar sin sista stärf med den fattige.
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